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A Moot Point in Adjective Declension. 43 

Werte sein, wenn samtliche Lehrer versuchen wiirden, die Bestrebungen 
nach besten Kraften unter das Yolk zu tragen. Jeder Lehrer des Deut- 
schen sollte in seinem Wirkungskreis Interpret deutscher Kultur und 
deutschamerikanischer Interessen sein. Der Lohn ist gross genug, urn 
jede Anstrengung zu vergiiten. 

Was aber zuerst geschehen muss, ist, den Skeptikern, den gering- 
schatzig Denkenden und den eingebildet tiberlegenen den wirklichen 
Wert des Sprachunterrichts durch die errungenen und zu erringenden 
Resultate augenscheinlich vorzufiihren. Natiirlich legt das audi neue 
Burden auf die Schultern des Lehrers. Von ihm selbst sollte aber die 
Bewegung ausgehen, die die dumpfe Luft verscheucht. Etwas von dem 
heiligen Gefiihl ernster Verantwortlichkeit sollte jeden erfullen. Einem 
Verlangen nach sympathischer Behandlung des Sprachunterrichts, nach 
mehr Klassen, nach vierjahrigera Unterricht in den Mittelschulen, nach 
besserer Gehaltslage, nach mehr Interesse von seiten der Schiiler und 
Eltern, nach zufriedenstellenderem Erfolg muss ein grosserer Enthusias- 
mus, ein tieferes Konnen, ein breiteres Wissen der kulturgeschichtlichen 
Beziehungen, eine zweckmassigere Kenntnis der zu lehrenden Sprache 
vorausgehen. Die dem klassischen Unterricht angepas-ste Methode muss 
fallen, und die lebenden Sprachen miissen von lebenden Personen in 
lebender Weise gelehrt werden, und nur dann wird sich die innige Ver- 
bindung zwischen Sprachstudium und Bildung wieder herstellen lassen, 
und trotz des iiberhand nehmenden Amerikanismus auf alien Gebieten 
wird es dem Sprachlehrer moglich sein, Schulen, Schiiler und Eltern fur 
sich und sein Fach zu gewinnen. 



A Moot Point in Adjective Declension. 



By Prof. George 0- Cur me, Northwestern University. 



The writer desires to warn against the conclusion reached by Dr. 
John William Scholl in the January number of the "Monatshefte", 
p. 9 — 14. Dr. Scholl regards it as certain that in examples like "mit 
langem weissen Bart" the strong inflection is to be replaced by the weak 
in the dative masc. and neut. sing., i. e. iveissen instead of older weissem, 
where as here the series of adjectives are not co-ordinates, and perhaps 
eventually in all series. He adds : "It is high time that our school gram- 
mars take note of this fact, as they have the same sort of substitution in 
the gen. sing. masc. and neut." The writer has come to quite a different 
conclusion and he thinks that his conclusions rest upon as ample materials 
as those offered by Dr. Scholl. The weak form has become permanently 
fixed in the genitive of the masc. and neut. sing., as in "frolien Mutep" 
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The development in case of the mase. and neut. dative sing, is not so clear. 
The weak dative is very common here as shown by the examples of Dr. 
Scholl, but according to the materials collected by the writer the weak 
form here is gradually declining in the usage of the best writers of our 
time. When the writer published in 1905 his "Grammar of the German 
Language" he hesitated to take a decided stand, as the testimony of recent 
writers was so confusing and contradictory. Since 1905 he has continued 
his investigation of this point and has become firmly convinced that the 
weak form here is waning, not growing. It is generally becoming more 
clear to writers of choice prose that the weak dative here is a sloven form 
that must be avoided. The use of the weak form here is not at all con- 
fined to the dative singular as might possibly be inferred from Dr. Scholl's 
treatment. It belongs to a large group of similar categories, as for in- 
stance the weak genitive plural after "viel", "weing*', "einig", etc.: 
"trotz mancher urwergleichlichen MangeP (Wilmann's Deutsche Gram- 
matik, vol. I, p. VIII). This distinguished scholar uses the weak genitive 
here, although he employs the strong nom. pi. on p. 388: "manche uribe- 
tonte Wortchen". Thus it is quite common here to find a weak form in 
the gen. pi. and a strong one in the nom. The writer has unfortunately 
represented in his "Grammar", p. 134, the weak genitive as more common 
than the strong. He is now convinced that the strong form is at present 
gradually crowding the weak form out in choice prose. The weak form 
in these two categories and in a number of others is declining. It is not 
as common today as it was at the beginning of the nineteenth century. 
The writer bases his conclusions on a careful comparison of recent writers 
with the usage of the eighteenth and the early nineteenth century. The 
use of the dative is slowly declining, but it will be a long time before it 
disappears. In certain set expressions it may never disappear, as in gen- 
eral great movements that affect language leave some traces of their 
existence behind them. The lesson that we may draw from this little 
warning is that in language studies, just as in life, we never know just 
where we stand until we look back and compare our speech and our cir- 
cumstances with the speech and the circumstances of earlier times. 



Translation Into English.* 

By E. Spanhoofd, St. Paul's School, Concord, N. H. 



In this paper on "Translation into English" I shall not so much treat 
of the method of translating as try to give briefly my reasons for practis- 
ing it in my teaching. Its exclusive use, borrowed from the practice of 

* Read before the Modern Language Section of the New Hampshire State 
Teachers' Association on October 20th, 1911, at Concord, N. H. 



